
Congratulatory Poem on the University’s 40th Anniversary

A big framed work of calligraphy hangs in the large conference room on the 4th floor of the university’s 50th
Anniversary Hall. This is a congratulatory poem that Professor Takada Shinji composed in October 1963, the 40th 
anniversary of the university’s founding. Professor Takada had been a professor at Tokyo Imperial University, 
specializing in Chinese philosophy, but he also excelled in Chinese poetry under the pen-name Token. He was 
appointed as professor at this university’s Department of Chinese Literature in April 1956, and retired in March 1966.

This celebratory poem has 40 rhymes with 5 Chinese characters per verse, and since Chinese poems rhyme on even 
numbers, it is a long poem of 80 verses and 400 characters. The rhyme switches three times, which is called rhyme 
change, and the parts using the same rhymes are called kai, which correspond to paragraphs. Since it is an 
ancient-style poem, it includes difficult words with precedents. The calligraphy is also by Professor Takada’s own hand.

The poem starts with the origins of the founding of Daito Bunka and goes on to talk about the many talented people 
that the university sent out into the world, the struggles of the students and the school building that burned down 
during the war, and the construction of a new school building in Nishidai. It concludes with how the university
continued to develop through the creation of new courses.

There is however one misunderstanding of Professor Takada’s in there. It is true that there was only one course, 
Chinese studies, when the university was located in Kudan, but this became three, including East Asian politics and 
economics, with the move to Ikebukuro. Since the building burned down during the war, they moved to a provisional 
building in Aoto, built another provisional one in Ikebukuro, and then moved to Nishidai (present-day Takashimadaira). 
I want to clarify this since the poem says that the university moved from Kudan to Aoto and then to Ikebukuro.



The 40-rhyme congratulatory poem of Daito Bunka University’s 40th anniversary (Note 3) 

All things between heaven and earth open and close to each other.

Likewise, the world of humans prospers and declines.

As the Meiji sought revival,

The great work of the Restoration was lofty.

Those great men revered the Emperor,

And served him with the utmost filial piety and loyalty.

Prizing Confucianism as the way to correctly govern the realm,

Those with ambition emphasized sincerity.

As the culture and learning of East and West prospered,

Decisive actions were taken to extend the positives

Or to blend the two but only one was emphasized.

Thus Westernization broke the pure wind of Confucianism.

The teachings of Confucius were made needless

And good practices were left to be in disorder.

Here, patriots worrying about Japan's future rose in anger

To swear an oath and clarify the proper path.

They submitted the Proposal for Reviving Chinese Studies to the Diet

And founded Daito Bunka University.

Drawing on Japanese and Chinese studies,

They resolved to earnestly study the Imperial Way.

Thus, they gathered the country's great and eminent scholars

To teach and guide the students with moderation and properness,

Training so many gentlemen of refined character,

And producing talented men to lead society.

Yet the nation faltered as fate changed and calamities amassed.

The movement of Heaven was shaken to its core and the world became unstable.

Students were armed and sent into war.

They received the Imperial command and loyally endured

In the wilderness of the north and the dark seas of the south.

They died and bared their bones on the battlefields

And to this day there are souls we have not brought home.

We cannot help but shed tears of blood.

Died the nameless soldiers in vain? Nay, they did not.

Everyone is deeply moved by the abundant righteousness of the soldiers of East 
Asia.

Each country became independent,

And each people united on their own.

The Imperial decree was woeful without end.

We reverently received it and were filled with sorrow,

Swearing to rebuild without forgetting the suffering

And the five passions of the Japanese people were lit ablaze.



The first building of the Daito Bunka University

Was adjacent to Yasukuni Shrine.

The school later moved to Aoto

And then to Ikebukuro.

The building was ravaged by the war

And futilely burned down in crimson-red flames. 

Yet there was naturally a path to rebuilding and development.

Many gave their opinions, agreed, and cooperated.

We had a plot of land in Nishidai (Takashimadaira), Johoku divined

And it was shown to be auspicious.

Vegetation was growing lushly in those fields and paddies,

But we set the foundation and built the school there.

The extensive and splendid new construction

Was like a massive mountain cultivating the wild grass.

Four stories high and towering its surroundings,

It stands dignified as if with wings unfurled.

Besides the courses for Japanese and Chinese literature,

Economics, business administration,

And other specializations were created

By gathering up-and-coming prodigies.

There were students in the thousands,

Both male and female.

The goal of their education is to diligently study,

To become virtuous, to become well-versed in a range of subjects,

And to learn from the past

As a way to carefully inherit the path walked by our predecessors.

These years are precious as the time of our youth is over in a flash

So we hope for them to try to improve themselves in all kinds of ways.

The people are the foundation of the country.

Sincerity is the wellspring of virtue.

Japan is the Emperor's country.

The Imperial throne is eternal.

Japan, the land of the east, passes on the proper spirit of heaven and earth

By valuing fidelity as the pine tree that remains green in cold of winter.

O students, be in exuberant spirits!

Now is the season of fall when the sky is clear and blue.

If you raise your gaze and look through the bright windows

You can see the snowclad peak of Mt. Fuji.

Fuji is eastern beauty that will never change,

A mountain home to the spirits of Japan, land of gods.



[Notes]

 1. The text is a reproduction of what Harada Taneshige (then a lecturer at the Department of Chinese Literature) wrote 
in the university newspaper Daito Bunka Shinbun, no. 416 from May 15, 1990. At the time of publication, the 
old-style Chinese characters of the original poem had already been revised to new-style characters.

2. This big framed work of calligraphy hangs on the wall of the Managing Director’s Office (currently used by the 
Vice-Principal) on the 2nd floor of Building No. 2. The dimensions are as follows. Work: H60 x W260 cm Frame: 
H85 x W300 cm

3. I received advice from Washino Masaaki (alumnus of the Department of Chinese Literature) and other senior alumni 
about what adjustments to make to the original poem, the punctuation, and the interpretation words as well as 
translating it into modern Japanese. I want to take the opportunity to thank them for their help.
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